


Верба
Вільям Шекспір,

переклад Миколи Костомарова

Пісня Дездемони

Ой вербице зеленая,

Вербонько моя!

Під вербою зеленою

Дівочка сиділа,

І бідную головоньку

Долі похилила.

Ой вербице зеленая,

Вербонько моя!

І на груди положила

Білі рученята,

І сльозами заплакали

Карі оченята.

Ой вербице зеленая,

Вербонько моя!

І на білеє каміння

Сльозоньки падали,

І холодне каміннячко

Сльози пробивали.

Ой вербице зеленая,

Вербонько моя!

Вийте вінки, дівчатонька,

Збирайтесь в таночок;

Мені буде з зеленої

Вербоньки віночок!



П. Куліш

(1819-1897)



В листі до матері від 30 

березня 1898 р. з Ялти Леся 

Українка писала: 

«Якось я переклала першу 

сцену з «Макбета» – пришлю 

тобі через наших».

На підставі цього листа 

переклад датується 1898 

роком.

Л. Українка

(1871-1913)



М. Старицький

(1840-1904)

“Жити чи не жити - Ось що 

стало руба. Що шляхетніш,

Чи приймати і каміння, й 

стріли Од лихої, навісної 

долі,

Чи повстати на те море туги 

Й тим повстанням все 

скінчити разом?”



І. Костецький

(1913-1983)



Ю. Клен

(1891-1947)

Л. Гребінка

(1900-1942)



Ю. Андрухович



Гамлет
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